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Un periôdico judeoespanol en los umbrales del siglo
XX: aspectos del léxico de la medicina.

Elena Rieder-Zelenko Universität Basel/SNF1

1. INTRODUCCIÔN

En esta contribuciônnos proponemos estudiar algunos aspectos
léxicos a partir de un corpus de textos del ano 1905 procedentes del
periôdico judeoespanol La Buena Esperanza publicado en Esmirna.

Comenzaremos nuestro articulo con una breve descripciôn del
contexto histôrico en el que empezô a desarrollarse el periodismo
sefardi y destacaremos el papel que desempenô la prensa en el
Imperio Otomano. Luego pasaremos a una breve presentaciön de
La Buena Esperanza, el periôdico judeoespanol sobre el que
actualmente estamos trabajando.

En la parte principal del articulo nos centraremos en el léxico,
tomando como base del anâlisis el vocabulario relacionado con la
medicina. Empezaremos el comentario lexicolôgico con una noticia
local sobre la llegada a Esmirna de un famoso médico de Occidente,

para pasar luego a la descripciôn de los términos de la medicina
reunidos, siguiendo el criterio onomasiolôgico: léxico relativo al
estado de salud, a las enfermedades y a la curaciôn.

2. CONTEXTO HISTÔRICO

La prensa periodica sefardi surgiô bastante tarde, hacia media-
dos del siglo XIX, como consecuencia de los importantes cambios
producidos enfonces en el Imperio Otomano. Se trata de la época

© Boletîn Hispânico Helvético, volumen 12 (otono 2008).
1 Este articulo se ha realizado en el marco del proyecto «Novedades en el

periôdico La Buena Esperanza de Esmirna. Estudio lexicolôgico de un corpus de
noticias de 1905» (cf. http://pages.unibas.ch/sefaradi/).



de las reformas administrativas y de la apertura del Imperio hacia
Occidenie, que llevö a la modernizaciön y a la secularizaciön de la
tradicional sociedad sefardita.

La prensa desempeno un papel decisivo en este proceso y
cumplia varias funciones (cf. Romero 1992:179). Se convirtiö, por
un lado, en una fuente de informacion muy importante que
permitio a las comunidades judias salir de su aislamiento y enterarse
de lo que ocurria en el mundo y en otras comunidades judias
situadas dentro y fuera de los territorios otomanos. Por otro lado,
cabe destacar el papel de la prensa como vehfculo para la difusion
de los nuevos géneros literarios importados: la novela y el teatro.
En las paginas de los periödicos se publicaban numerosas novelas

y piezas teatrales de carâcter sobre todoprofano (cf. Barquin 2000).
Ademâs, la prensa periodica contribuyö a la modernizacion y

a la ampliaciön de la lengua, proceso estrechamente relacionado
con los cambios en la sociedad. Para el judeoespanol, la etapa que
empieza a partir de mediados del siglo XIX se caracteriza por una
fuerte influencia de las lenguas occidentales, sobre todo del francés,
la lengua de prestigio y de cultura entre los sefardies.

3. La Buena Esperanza de Esmirna

El periödico La Buena Esperanza se destaca entre la prensa en
judeoespanol por ser uno de los mas significativos y longevos2.
Este rotativo esmirniota se fundö en enero de 1871 y continué
publicândose hasta 1922. Esmirna era, después de Salônica y
Constantinopla, uno de los centres mas importantes de la prensa
judeoespanola.

La Buena Esperanza salia una vez a la semana, habitualmente los
viemes, con objeto de proporcionar lectura para el sâbado, el dia
de descanso judio. La lengua del periödico era el judeoespanol y
se imprimia, como era usual entre los sefardies orientales, en letra
hebraica semicursiva ra§i. Es decir, se dirigia a un publico que
conocia solo el judeoespanol y no sabia francés, lengua que
dominaban los sefardies mas cultos debido a la educaciönmoderna

y laica que habian recibido.
El director del periödico AaaronYoseph Hazan3 era imconven-

cido defensor de las ideas del progreso que traia consigo la

2 Para una description de la estructura y el desarrollo temâtico de La Buena

Esperanza a lo largo del ano 1905, véase Rieder-Zelenko (2008).
3 Escribimos el nombre del director de La Buena Esperanza tal como aparece en

letras latinas en la cabecera del periödico.



occidentalizaciön. No solo dirigia y redactaba La Buena Esperanza,
sirto que también escribia poemas, piezas teatrales, narracionês y
novelas en judeoespariol y, al mismo tiempo, desempenaba varios
cargos en la comunidad judia de Esmirna. Su periodico se convirtiô

muy pronto en un importante medio de transmisiön del
pensamiento moderno.

La Buena Esperanza prestaba especial atenciön a los aconte-
cimientos intemos de las comunidades judias y proporcionaba
informaciôn general de lo que sucedia en el mundo. Ademäs de
informar, el redactor aspiraba a formar al lector; por ello, aparte de
las noticias en sentido estricto, el periodico acogia en sus paginas
articules divulgativos de conocimientos générales. También
pretendia formar la opinion de sus lectores a través de articuîos
polémicos con posturas divergentes ante diferentes asuntos
comunitarios.

Por ultimo, cabe destacar el papel de La Buena Esperanza en la
difusiôn de obras per tenecientes a los nuevos géneros importados.
En suspaginas vieron la luz numerosos textos literarios, publicados
generalmente por entregas a modo de folletin, procedimiento bien
conocido en toda la prensa del siglo XIX, de moda también entre
los sefardies de Oriente.

4. TEXTOS SOBRE MEDICINA EN LA BUENA ESPERANZA

El tema de la salud y la medicina esta présente en numerosas
noticias informativas del ario 1905, sobre todo en aquellas relacio-
nadas con Esmirna. La redaction del periodico dedica especial
atenciön a las medidas tomadas por la administration de la ciudad
para impedir la propagation de epidemias que en aquella época
eran muy frecuentes, no solo en Esmirna:

El Consilio de la Municipalidad se ocupö esta semana de las

mesuras higiénicas a tomarsen en vista de asegurar la salud
pûvlica. Entre estas mesuras hay aquellas de tener siempre limpios
los lugares pûvlicos, de impedir el echar estiércol a las Calles, de
servirsen de una droga dada gra tis por la municipalidad, de echar
mucha cal delantre las buticas, etc. Tratândose de la salud pûvlica
es claro que todo el pûvlico se comportarâ estrictamente a las

mesuras tomadas por la municipalidad. [29-VI-1905,6a]

Debido a la situaciôn geogrâfica de Esmirna como puerto
marftimo al cual arribaban numerosos barcos con pasajeros y



mercancîas del mundo entero, existia el peligro de extension de

epidemias. De ahi el establecimiento de medidas preventivas,
como por ejemplo las cuarentenas y el control médico para impedir
el contagio:

Un aviéo de la sanitâ nos informa que las proven[en]cias de
Alexandria son sometidas a una cuarentena de cuatro dias. [11-
Vm-1905, 6a-b]

Las provenienzas de Odesa, de Sulina, de los portos del
Danubio y Varna, ansi que aquellas de Hamburg son sometidas a

una vigita medicala. [8-IX-1905, 6a]

Asimismo, aparecen noticias sobre actividades organizadas
por centros de saludy debeneficencia, sobre éxitos en el tratamiento
de diversas enfermedades y sobre las causas de muerte de
personajes famosos. A menudo se anuncia la llegada a las ciudades
del Imperio Otomano de afamados doctores del Occidente y se

publican agradecirnientos a médicos por los servicios prestados.
El siguiente ejemplo textual puede servir para ilustrarlo:

En su folio de miércoles la Reform puvlica una letra de

rengraciamientos de nuestro eccelente amigo Ya '

acov Saùl Efendi,
secretario en el bureo politico del vilaet, al aderezo del doctor
Amado. Ya'acov Efendi rengracia este bravo praticiano por la
habilidad que él empleö por salvarlo de la grave malaria
"apandicit". [13-X-1905,4b]

También abundan articulos didâctico-divulgativos que tienen
el objetivo de transmitir a los lectores conocimientos actuales
sobre la medicina e higiene, ofreciéndoles asimismo unos consejos
prâcticos4. Son llamativos los tltulos de estos textos: Non fumar
después de comer, Los adversarios del tabaco, Contra la flaqueza de la

vista, Contra el dolor de dientes, La letargîa, entre otros. El siguiente
pasaje sobre la higiene de los dientes, de la rubrica divulgativa
Consefos prâticos, ilustra este tipo de textos:

[...] Y ya saven que el estömago se guasta presto si los dientes

cayen, siendo él deve hac'er todo el lavoro de la digestion y
deshacer las comidas; el dia onde el estômago esté malo, la vida
esta en pericolo. Cudiad dunque sovre vuestros dientes. Cada dia

4 Sobre la situaciôn cle higiene y el desarroUo de la ciencia bacteriolôgica en el
Imperio Otomano durante el reinado del sultan Abdul Hamid II (1842-1918), véase
Moulin (1992).
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vos lavâS con agua y javön: esto basta. Javonâdvos los dientes con
una furcha, lavad bien con la agua y vuestraboca estarâ limpia. No
tengâS confienza en dinguna de las aguas y pudras dentifrizas. Yo
havlo al punto de vista de la conservaciôn de vuestros dientes.
Cierto, entre estos productos hay que son inofensivos, quere decir
que no hacen ni bien ni mal, y esto ya es muncho, ma cuântos por
cuentra hacen mal, y matan en pocos anos las mâs hermosas
dientaduras! [15-IX-1905,5b]

Los intelectuales sefardies se veian como "maestros del pueblo
al servicio del progreso" (Biirki 2006:54) y escribian cori el proposito
de educar e influir en los lectores, de ahi el tono apelativo de la
noticia.

5. EL VOCABULARIO RELACIONADO CON LA MEDICINA Y LA HIGIENE

5.1. Ejemplo textual

Veamos, a titulo ilustrativo, un texto -entre noticia y anuncio-
publicado el 8 de junio en la secciön "Novedades locales":

Atenciôn - Aquellos que sufren de crevaduras del ombligo, de
los lados o de cualunque otro lugar del cuerpo que se apresuren de
aderezarsen al rapreéentante del doctor de Martin de Parié que se

topa en Eémirna con sus banddjes sin tel, solo remedio por meleéinar
sin operaciôn y sin sufrienza. Una hora antes preéentadvos al
Grande Hotel de Ingletiera, siendo él no restarâ en Eémirna que
pocos dias. Los hombres serân cudiados por un hombre y las

mujeres por una dama. Ellos toparân también triperos cuentra la
godror de la vientre, calzas yfajas cuentra las manchas de las piernas,
del ginoyo, calzas cuentra la gota. Aprovad los bandajes del doctor
Martin, siendo ellos hacen milagros. Los hacinos que querân
hacfersen acompanar de sus médicos harân plader al doctor Martin,
que des'ea que su bandafe sea aprovado por el cuerpo medical del
Oriente, como lo fue por los célébrés médicos de la Evropa. La
clînica esta avierta todos los dias de las 9 de la manana a las 7 de la
tadre5. [8-VI-1905,4a]

El vocabulario referente a la salud y la medicina de este pasaje
permite observar la composiciön del léxico judeoespanol del
periodo moderno, que Romero (1992:23) dénomma neojudeoespanol.
Se mantienen, por un lado, los términos tradicionales: las voces

5 La cursiva de las citas es siempre nuestra.



que se remontan a la lengua medieval, las formas populäres mas
modernas y los préstamos procedentes del turco, lengua con la

que los judfos entraron en contacta tras su expulsion de Espana.
Porotrolado,se manifiesta elproceso de renovaciön delvocabulario
mediante la adoption de términos recientes tornados de las lenguas
occidentales; en el fragmenta anterior se trata de la incorporation
de algunos galicismos.

Empecemos con los elementos tradicionales. En nuestro pasaje
aparece la forma popular del castellano medieval meleèinar con el
significado de 'curar'. El sustantivo melecina se usa en judeoespanol
como sinonimo de remedio y para designar la medicina traditional
practicada por un curandero, mientras que el vocablo mediqueria,

que conoce una variante diatépica medqueria, es definido como
'ciencia, arte de la medicina' (cf. NehamaDict, s.v. medkeria). El
verbo mediquear/medquear significa 'practicar la medicina empirica'
(cf. NehamaDict, s.v. medkear). La misma diferencia semântica se

produce entre el término melecinador, que en judeoespanol se
refiere al 'curandero', y médico (y su sinonimo doctor) usado con la
acepciön del profesional de la medicina empirica6. La forma culta
medicina, documentada en castellano desde el siglo XIII (cf. DCECH,
s.v. médico), se emplea en nuestros textos solo para denominar
instituciones püblicas: Escuela de Medicina, Academia de Medicina de

Paris.
La forma cudiado, derivada del verbo cudiar, de origen popular,

fue llevada de Espana, donde se conserva también en aragonés y
en leonés.

Patrimonial es la terminologia del cuerpo humano: cuerpo,
ombligo, vientre (f.), pierna, tripa, ginoyo7. Llama la atencion el
sustantivo cuerpo, palabra irifluenciadapor el espanol estândar, porque
entre los sefardies solia usarse la forma puerpo, con asimilaciön de
la consonante initial a la bilabial de la süaba siguiente.

En el fragmenta arriba citado se registra el término go la en el
sentido traditional de 'reumatismo' (cf. DETEMA, s.v.), aunque
Wagner (1954: 214) senala que el vocablo gota no posee tal
significado en judeoespanol: "Otro caso similar es el de gota, que ade-
més de su significado espanol de "gota" propiamente dicha, tiene
el de "ataque de apoplejia"; en cambio no se usa para designar

6 Sobre la variacién estilîstica de las formas medquear/meletinar y médico/
melicinador en judeospafiol se puede consultar Quintana (2006b: 200).

7 El campo léxico del cuerpo humano conservé muchos términos patrimoniales.
Cf. Sala (1979: 910-911) y Schmid/Bürki (2000:199-201).



"gota" en el sentido de reumatismo". La voz gota aparece en
nuestros textos también para referirse a la enfermedad de apoplejîa.
Asî, en una ocasiôn se usa en glosa para traducir la palabra
apoplexîa, galicismo en judeoespanol: "Si en ségûito de esta
insolaciön remarcan algun sino de apoplexîa (gota) o si el malato se

desmayô cale alora tuvido recurso a medios mâs eficaees

[ll-Vm-1905,2d]. El significado 'apoplejîa', como anota Wagner
en el rnismo artîculo, es debido a la influencia del turco darnla que
tiene las acepciones 'gota', 'ataque de apoplejîa' y 'ataque de gota'.
(cf. SteuerwaldWb, s.v.).

Es interesante el caso de ginoyo. Este lexema, tal vez de
procedencia aragonesa (cf. Quintana 2006b: 201), se conservé en el
judeoespanol de Salônica y luego se difundiô a las demâs
comunidades, también a la de Esmima, ciudad que empezô a

cobrar importancia bastante tarde, a principios del siglo XVII, para
convertirse luego en un nuevo centro judîo8. Como se desprende
de textos sefardîes de Salônica del siglo XVI, en esta época se

empleaba, al lado deginoyos, también rodillas. Sin embargo, triurifô
la formaginoyos usada no solamente por los judîos de Aragon, sino
también por los de origen catalan e italiano. Dado que conserva la
palatal sonora en la posiciôn inicial, tampoco planteô problemas
de homoriimia con la forma hinojo como ocurrio en castellano.

Los términos crevadura 'quebradura' y godror 'gordura',
variantes populäres sefardîes, aparecen con la metâtesis, rasgo
caracterîstico del judeoespanol.

Por ultimo, en el judeoespanol se conserva el arabismo medieval
hacino para designar al 'enfermo' (cf. DCECH, s.v. hacino).

Pasando ahora alvocabulario de introduction reciente, hallamos
en nuestro fragmenta el galicismo bandaj'e 'vendaje', usado en una
ocasion junto con el turquismo tel 'hilo de metal' (cf. NehamaDict,
s.v.), de modo que la expresiön bandaj'e sin tel une un elemento
moderno y otro traditional de origen turco. También el adjetivo
medical, en el sintagma cuerpo medical, se debe a la influencia
francesa (fr. médical).

8 Segûn Quintana (2006a: 90-91), el judeoespanol se desarrollô de manera
independiente en Salônica y Estambul y sirviô luego de modelo lingüistico a las
demâs comunidades. A partir del siglo XVII, Esmirna se convirtiô en una "nueva
metrôpoli sefardi", y los judîos de otras comunidades de Turquxa empezaron a

desplazarse a esta ciudad. Comenzô un proceso de koineizaciôn en el que
participaron las variedades sefardîes de las comunidades de Estambul y Salônica.
En los niveles fonético, morfolôgico y léxico hay varias coincidencias entre el

judeoespanol esmirniota y la variedad de Salônica.



5.2. Términos referidos al estado de salud

Registramos los siguientes términos referidos a estados de
salud:

salud, estado de salud, salud publica
haéinura, enfermedad
haéino, malato, enferma, negro, indispuesto
convaleciente, bien portante
herido

mijorarse, remeterse
restavlecer la salud, restabelecerse, restavlecimiento de salud
dolor (m. y f.), sufrienza

Para designar a una persona enferma se usan como sinönimos
très vocablos de origen y época diferentes: haéino, malato y enfermo.
Apartir de la forma medieval de origenarabe haéino, el judeoespanol
ha formado el término haéinura 'enfermedad'. La voz moderna
malato puede procéder del francés (malade) o del italiano (malato).
Una peculiaridad del periôdico La Buena Esperanza es el afân de

rehispanizar el léxico incorporando palabras del espanol peninsular
moderno9. Asî, encontramos los hispanismos enfermo y enfermedad,

que no solian usarse en judeoespanol. También los términos
herido, restablecer/restavlecer la salud, convaleciente se deben al influjo
del espariol moderno. El adjetivo negro en judeoespanol significa
'malo', de modo que estar negro significa 'estar mal' y la negra salud

quiere decir 'mala salud'.
Como sinônimo de restabelecerse aparece el verbo remeterse,

préstamo adaptado del francés se remettre. La expresiôn bien

portante 'sano' calca el francés bien portant: "[...] pariô en estos dias
un nirio bien portante" [12-V-19Q5,4b],

9 En el lenguaje de La Buena Esperanza es muy llamativo el influjo del espanol
estândar, sobre todo si tomamos en cuenta que tal influjo no existîa o era menos
frecuente en otros textos judeoespanoles de la época. Sabernos que el director del
periôdico era partidario de aproximar el judeoespanol al espanol de Espana. Esta
actitud se manifiesta, por ejemplo, en una carta suya dirigida a Angel Pulido: "Ya

S sabe Usted como nuestro lenguaje es corrompido. Es menester, poco â poco,

^ assercarlo de la verdadera lengua de Cervantes" (Pulido 1905: 453). Podemos

i suponer que Aaron Yoseph Hazan tenia en sus manos obras espanolas y conocia
-es en aiguna medida el espanol moderno. En su correspondence con Angel Pulido

g pide al "Senor Senador" que éste le mande algunas publicaciones humorfsticas y
es literarias de Madrid, asi como libros de poemas, novelas de autores espanoles con
S el propôsito de publicarlos en La Buena Esperanza.
tq

116



5.3. Enfermedades infecciosas

Constatamos los siguientes términos referidos a las enfermedades

infecciosas:

peste, virgiiela, sarampiôn, influenza, cölera, tifo
tiquia, tuberculosa (tiquia)
microb

En el periodico abundan las noticias sobre brotes de
enfermedades infecciosas que causaron grandes mortandades
tanto en el Imperio Otomano como en otros paises:

La peste hace grandes ravajes en Bombay, onde mueren cada
semana de esta terivle epidemia 35,000 almas. [31-V-1905,3d]

Dos cavéos de tifo, donde el uno fue mortal, fue constatado en
la Escuela Idadïé de nuestra ciudad. Por preservarsen de esta
contagiosa malatia, el ünico remedio es de no bever que la agua
bullida. [15-XÜ-1905,5d]

La mayoria de los términos relativos a enfermedades
contagiosas que hemos recogido son patrimoniales: peste, virgiiela
(con el tipico refuerzo articulatorio de [we]), sarampiôn, côlera (cf.
DETEMA, s.v. peste, viruela, sarampiôn, côlera).

Son muy frecuentes las noticias de epidemias de tuberculosis

y aquellas que hablan de esfuerzos para encontrar un remedio
contra esta enfermedad:

En un congreso que se a]un to esta semana en Paris y al cual
asistieron célébrés médicos de la Evropa entera, sintieron las
declaraciones del profesor almano "Behring" sovre su meledina
topada cuentra la tiquia. [13-X-1905,4a]

Para referirse a la tuberculosis eljudeoespanol tradicionalmente
disponia del término tiquia, de origen griego10. El vocablo moderno
tuberculosa, acunado en siglo XIX11, se tomô probablemente del
francés tuberculose, como se manifiesta en su pronunciation con
sibilante sonora. El que tiquia se use también en glosa explicativa
nos indica que la voz tuberculosa es de introduction reciente y tiene

que ser explicada a los lectores.

10 Cf. NehamaDict: tikia/tekia 'tisis'. Sala (1979:911) mencionael origen griego
del vocablo tikia.

11 El término tuberculosis, derivado del latin tubercülum, fue acunado por el
médico alemân Johann Lucas Schönlein (1793-1864). En espanol aparece por
primera vez en el DRAE de 1884.
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El neologismo microb viene a cubrir la necesidad de désignât
una nueva realidad. Esta tornado o bien directamente del francés
microbe o bien a través del turco (mikrob), o se debe a una influencia
combinada.

5.4. Enfermedades neurolôgicas y psiquicas

Registramos los siguientes ténninos referidos a enfermedades
psiquicas:

malatîa de niervos, desmayo, locura
nierooso
desvelo (no dormir), letargîa (dormir mientres muncho tiempo),
sueno letârgico (un lungo sueno que hace creer el hombre muerto)
apoplexia (gota)

En este conjunto llaman la atencion las glosas explicativas que
ya hemos mencionadobrevemente en el apartado anterior. Estamos
ante una especie de traducciön entre paréntesis que acompana a

neologismos que podrian presentar dificultades de comprension.
Las expresiones que necesitan una explicaciôn son aqui el
hispanismo desvelo y los galicismos apoplexia (fr. apoplexie), letargîa
(fr. léthargie) y letârgico (fx. léthargique). Estos préstamos se aclaran
mediante expresiones judeoespanolas mas populäres, por ejemplo,
con el verbo dormir o el termine tradicional gota y, en otros casos,
se aduce una parâfrasis. Este procedimiento es caracteristico del
periodo moderno: los sefardies ilustrados querian acercar el

judeoespanol a las lenguas occidentales de mas prestigio
enriqueciendo su vocabulario. Con este fin, incorporaron voces de
estos idiomas que eran todavia incomprensibles para sus
correligionarios menos instruidos. También era usual recurrir a
los elementos no românicos para aclarar las palabras nuevas,
como veremos mâs adelante (cf. 5.6.).

5.5. Enfermedades inflamatorias y cardiacas

En este apartado constatamos los siguientes términos:
inflamaciôn
apandicit
rumatiémo crônico, gota
aneverismo

En el nivel fonético llama la atencion la forma de la palabra
apandicit (< fr. appendicite) condicionada por la pronunciaciôn
francesa. Ya en el espanol medieval se utilizaban reumatismo y



aneurisma (cf. DETEMA, s.v.). Sin embargo, rumatismoy aneverismo

son galicismos recientes en judeoespaholy no proceden del acervo
hispânico porque observamos en su adaptaciön rasgos de la
fonética francesa (fr. rhumatisme, fr. anévrisme)12. La palabra
aneverismo se ha incorporado, ademas, con el género masculino

que posee en francés, "muriô de la rotura de un aneveriümo" [13
11905,4a], mientras que en espahol medieval este término,
aneurisma, era femenino.

5.6. Terapéutica

Registramos los siguientes términos referidos a procesos y
métodos de la curaciôn:

eudiar, dar los cudiados, meiecinar, vaccinar
curarse

operar, operaciôn
remedio, melecina, vaccina (aSlamâ), vaccinaciôn

antiséptico, desinfectante, mezo de desinfecciôn
trebentina/trebentîn, trementina/trementîn
purgativo
tônico (coêa que enfortece)

respiraciôn artificiala
Aquf confluyen, una vez mâs, varias tendencias: junto a las

formas tradicionales cudiar, melednar, melecina, trebentina /tremen-
tina aparecen préstamos modernos de origen francés: purgativo (fr.
purgatif), deéinfectante (fr. désinfectant) y deêinfecciôn (fr. désinfection).

El término vaccina y sus derivados vaccinaciôn y vaccinar son
galicismos adaptados morfolôgicamente, pero su consonantismo
delata la procedencia francesa. Es significativo el uso entre
paréntesis del turquismo aSlamâ: este procedimiento muestra que
se trata de una voz tradicional comprensible para todos los lectores,

que el periodista procura sustituir por el neologismo vaccina. El
siguiente texto muestra el uso de estos vocablos en su contexto:

Diversos cavsos de virgiiela fueron constatados en algunos
cartieres de nuestra ciudad. La municipcilidad tomôciertas mesuras

por hacer vaccinar por la fuerza a algunos habitantes de la ciudad

que no queren aînda apreciar la grande valor de la vaccina (aSlamâ),

12 También los términos de origen griego apoplexia y ietârgia (cf. supra) se

incorporaron al judeoespanol en la época moderna, a través del francés, y no
proceden del espanol medieval.



el solo remedio por salvar a los chicos y mismo a los grandes de

esta terivle y cruela epidemia. [ll-VHl-1905,2c]

6. CONCLUSIÔN

En el léxico de la salud analizado siguen usândose muchos
términos del fondo tradicional hispânico; sin embargo, hemos
podido observar también la ampliacion y la modernizaciön del
vocabulario, procesos experimentados por el judeoespanol para
adaptarse a las nuevas necesidades comunicativas de la época. Los
turquismos tradicionales ya se consideraban poco modernos a
comienzos del siglo XX, y los intelectuales sefardies intentaban
evitarlos. Fueron las lenguas occidentales de prestigio las que
contribuyeron a la elaboraciôn de la lengua sefardi, sustituyendo
a las palabras antiguas y prestando material léxico para denominar
las realidades nuevas.

La lengua francesa se convierte en la principal fuente de
recursos neolögicos de la que se sirviö el judeoespanol. A veces es
diffcil determinar la procedencia directa de los préstamos léxicos

y averiguar si provienen del italiano o del francés, si se han
incorporado a través de una lengua local, por ejemplo el turco, o
si se trata de préstamos del espanol peninsular. Este ultimo caso es
bastante frecuente en La Buena Esperanza debido a la conocida
hispanofilia del director de este periôdico.

El anâlisis del léxico muestra que el judeoespanol no es una
lengua fosilizada, como dice el viejo topico, sino una variedad del
espanol que ha evolucionado y ha experimentado una
transformaciôn y elaboracion lingüistica como toda lengua viva.
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